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文体新闻 13文娱

! ! ! !几天前，优酷宣布自制剧《白夜追
凶》（见上图）的海外发行权被网飞（!"#!
$%&'）买下，《白夜追凶》因此成为首部正式
在海外大范围播出的国产网络剧集。无
独有偶，网飞此前刚刚花重金买下了动
画片《泡泡美人鱼》(年的全球独播权。中
国影视 )*正式启动反向输出模式，今后，
国外的网友也可以追中国剧了。

案件题材!接口"海外用户
《白夜追凶》被网飞买下这一消息，

是阿里巴巴文化娱乐集团轮值总裁兼大
优酷事业群总裁杨伟东在第五届中国网
络视听大会上透露的。《白夜追凶》自上
线以来，就口碑爆棚，豆瓣评分超过 +,-，
最终以超过 .-亿的播放量收官，随后被
网飞看好买下，推向国际市场。事实上，
这部《白夜追凶》只是过去半年优酷实行
超级剧集战略、业务发展进入快车道的
缩影。

今年 .月，杨伟东首次提出“超级剧
集”的概念———以有影响力的 /*、有号召
力的主创以及电影级制作作为超级剧集
的衡量标准。超级剧集将在题材类型以
及商业模式上有更多的创新和尝试，未
来中国的季播剧模式也将通过这两类剧
集探索。此前优酷对外发布了 0-12年上
档的多部重磅剧集，包括汤唯时隔多年
回归小荧屏的作品《大明皇妃》，还有《帝
王业》《九州缥缈录》等数十部超级 /*大
剧。他表示，“正在推动视听行业进入一
个新时代。”

值得一提的是，作为全球十大流媒
体巨头之一，此前，网飞也曾购买过《甄
嬛传》《大秦帝国》等具有明显中国特色
的国产电视剧。《白夜追凶》不仅是网飞
购买的第一部国产网剧，是国产内容真
正意义上与国际对标的开始，因为在内
容方面，罪案题材以及拍摄手法都会大

大降低海外用户的理解障碍。

#泡泡美人鱼$走向世界市场
对于网飞来说，拿到更多的优秀影视

/*，也增加了他们在国际市场上竞争砝
码，尤其是动画 /*。今年 2月，迪士尼抛
弃了网飞，突然宣布，将推出两个数字流
媒体服务。在庞大的迪士尼进军流媒体的
重压之下，网飞也不甘心只做流媒体，它
想要成为“迪士尼”。于是，优秀的动画 /*

也正是网飞渴望的。
网飞在中国挑中的首部作品是上海

今日动画制作的 03集动画片《泡泡美人
鱼》，上海今日动画董事长张天晓先生透
露，这部作品将于明年 4月正式在网飞
上线。据了解，网飞是花了常规价格的几
倍买下了这部动画片 0 年全球独播权，
之所以愿意出高价，是因为网飞打算参
与到今日动画后续作品的制作中去，张
天晓表示网飞已经投资参与了制作《泡泡
美人鱼 0》。
其实，《泡泡美人鱼》已经不是今日动

画推向世界的第一部作品了，此前的《中
华小子》已经在世界上赢得了不俗的口
碑。张天晓认为，他们的作品能被网飞看
重，被国际认可，主要原因是制作团队的
国际化，“这让作品被其他国家接受起来
更容易一些。”此外，他们还有一批后备人
才夯实了未来，“我们与电影学院合作，把
最尖端的动画制作技术告诉他们。比如说
传统动画制作需要 4个流程，而现在数字
化时代，其中 5个流程已经被简化成 1

个。掌握这些技术不仅对同学们的就业有
帮助，也节约了制作成本，使得我们的作
品更有竞争力。”
除了在动画制作方面的未来可喜，张

天晓表示还要开发利用好自身的 /*，把
动画衍生产品做大做强，推向世界市场。

本报记者 吴翔
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! ! ! !坚定文化自信!讲好中国故

事!是文艺工作的目标和追求"

自信先要自强" 在优酷

#超级剧集$的概念中!%白夜

追凶& 能被网飞看重并推向

全球 !"#个国家! 这绝不是

偶然! 而是众多高质量网剧

集中推出后的一个缩影" 这

次借网飞的推广! 对那些希

望领略中国网剧的外国观众

而言!也可以尝鼎一脔"

岂止是优酷! 在整个影

视剧市场中! 已经有越来越

多的制作单位意识到 '内容

为王$的重要!也逐渐开始摒

弃以往的神剧! 而转投高品

质的 $%! 伴随着数字时代的

不断开发! 中国影视 $%走向

世界只是一个时间问题"

世界也渴望了解中国"

不难看出! 在网飞与迪士尼

的竞争中! 谁能占得中国元

素的先机!谁就能领先一步"

吴翔

自信先自强

! ! ! !“我的《哈姆雷特》，从一声咳嗽开
始。”正如导演陈薪伊“剧透”的那样。
昨晚，国家大剧院版《哈姆雷特》在翻
译家朱生豪沉重的咳嗽声、隆隆炮火
声、以及被毁于一旦漫天飞舞的手稿
中拉开帷幕。
作为上海大剧院“发现最美”系列

之一，此版《哈姆雷特》保留了经典的
完整性，却又加入了朱生豪这面“镜
子”。拥有着高贵身份、强健体魄的王
子，内心敏感而脆弱；在纷飞战火中朝
不保夕的小人物朱生豪，内心却坚韧
而强大。朱生豪出现的场景虽很有限，
可如幕布般悬挂着的烧焦的手稿、始
终伫立于台口的破旧铜床，这些属于
朱生豪的印记仿佛一枚图钉，钉在哈
姆雷特对母亲的咆哮声中，钉在奥菲
利亚哭泣的泪眼中，也钉在了王子面
对仇人拿起又放下了的持剑的手中。
“演‘哈姆雷特’是每个热爱戏剧、

热爱舞台的人的终极梦想。”说起“哈
姆雷特”，佟瑞欣眼中的光藏掖不住。
“哦？可在我看来，很多人眼中的‘哈姆雷
特’不完全是‘哈姆雷特’。更多的是劳伦
斯·奥利弗的优雅身姿，是孙道临没有
一丝杂质的完美声音，那样高贵优雅却
没显得有多痛苦。”陈薪伊这样反驳。
这个从创排争论至今的话题，无疑

是国大版《哈姆雷特》的最佳注解。陈薪
伊要做的，就是在剧中打破了堪称“样板中的样板”的完美人设，剖
开王子的高贵、优雅，直见内心的脆弱和挣扎。
作品从译者朱生豪的视角切入，让作家本人成为这部戏的

一部分。伴随着入侵者的轰炸声，佟瑞欣饰演的朱生豪在破旧的
床上笔耕不辍地翻译着，当他的手稿再次被炸毁，烧焦的译稿散
落在舞台中央，他扼腕感叹：“是生存还是毁灭，这是一个不容思
考的问题”。

相比王子的脆弱，朱生豪在战火中长达十年的莎剧翻译历
程，在陈薪伊看来更显珍贵。“他的译稿几度被炮弹炸毁，拖着咳喘
的身子，他却一次又一次重头来过。这个体弱多病的书生，如此坚
忍不拔翻译莎翁作品，只为日本人的一句‘中国没有人翻译莎士比
亚作品’。”剧中，佟瑞欣一人分饰两角，既是翻译家，又是丹麦王
子。如同陈薪伊希望的，这种表演上的转换时刻提醒着观众，用
对比的思维重新判断那个完美的白马王子，反思其一直以来被
崇拜和视为完美的忧郁、延宕气质，感受“行胜于言”的重要性。

本报记者 朱渊
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! 国家大剧院版%哈姆雷特&剧照 黄紫君 供图
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